
PRODUCT DESCRIPTION
DuoDERM® CGF® Control Gel Formula Dressing is an adhesive (hydro-
colloid) wound contact dressing. The hydrocolloids are contained within the
dressing mass. The adhesive layer contains polymers which enhance the
dressing’s ability to contain wound exudate by forming a cohesive gel.

The self adherent dressing absorbs wound fluid and provides a moist envi-
ronment which supports the body’s healing process and aids in the removal
of unnecessary material from the wound (autolytic debridement) without
damaging new tissue. 

DuoDerm CGF Control Gel Formula Dressing may be used alone or in com-
bination with other wound care products as directed by your healthcare pro-
fessional.

DuoDerm CGF Control Gel Formula Dressing acts as a barrier to the wound
against bacterial, viral and other external contamination. The dressing has
been shown in laboratory experiments to block the passage of bacteria and
viruses to include the Human Immunodeficiency Virus (HIV-1) while the
dressing remains intact without leakage.  The use of this device neither guar-
antees nor warrantees against AIDS transmission. 

INDICATIONS
For Over the Counter Use:
DuoDerm CGF may be used for:

- minor abrasions
- lacerations
- minor cuts
- minor scalds and burns
- skin tears

Under the supervision of a healthcare professional, DuoDerm CGF may be
used for wounds such as:

- leg ulcers (venous stasis ulcers, arterial ulcers and leg ulcers of mixed
aetiology), diabetic ulcers and pressure ulcers (partial & full thickness)

- surgical wounds (post-operative, donor sites, dermatological excisions)
- burns (first and second degree)
- traumatic wounds
* minimizes the potential of exposure to nosocomial or infectious agents

CONTRAINDICATION
Should not be used on individuals who are sensitive to or who have had an
allergic reaction to the dressing or its components.

PRECAUTIONS AND OBSERVATIONS
• Caution: Sterility is guaranteed unless package is damaged or opened

prior to use.  Single use only.
• Do not use this product in combination with other wound care products

without first consulting a healthcare professional.
• During the body’s normal healing process, unnecessary material is removed

from the wound, which could make the wound appear larger after the first
few dressing changes.  If the wound continues to get larger after the first
few dressing changes, consult a healthcare professional.

• Should you observe irritation (reddening, inflammation), maceration
(whitening of the skin), hypergranulation (excess tissue formation) or sensi-
tivity (allergic reaction) consult a healthcare professional.

• Frequent dressing changes on wounds with damaged or delicate skin sur-
rounding the wound is not recommended.  The wound should be inspected
during dressing changes.  Contact a healthcare professional if (1) signs of
infection occur (increased pain, bleeding, wound drainage), (2) there is a
change in wound color and/or odor, (3) the wound does not begin to show
signs of healing and (4) any other unexpected symptoms occur.  

• The dressing may be used on infected wounds only under the care of a
healthcare professional.

• The use of this device neither guarantees nor warrantees against AIDS
transmission.

In addition, for leg ulcers (venous stasis ulcers, arterial ulcers and leg
ulcers of mixed aetiology), diabetic ulcers, pressure ulcers, burns (first and
second degree), surgical wounds and traumatic wounds:
• Treatment of the above wound types should be under the supervision of a

healthcare professional.  
• Appropriate supportive measures should be taken where indicated (e.g., use

of graduated compression bandaging in the management of venous leg
ulcers or pressure relief measures in the management of pressure ulcers).

• Colonization of chronic wounds is common and is not a contraindication to
the use of the dressing.  The dressing may be used on infected wounds
under medical supervision together with appropriate therapy and frequent
monitoring of the wound.  In the presence of a clinical anaerobic infection,
occlusive therapy is not recommended.

• The control of blood glucose, as well as, appropriate supportive measures
should be provided with diabetic foot ulcers.

DIRECTIONS FOR USE
Before using the dressing, clean the wound area with a wound cleansing
agent or normal saline and dry the surrounding skin.

The size of the dressing to be applied to the wound should extend at least 
1 1/4 inch (3.2 cm) beyond the edges of the wound.

1. Remove the release paper from the back of the dressing being careful to
minimize finger contact with the adhesive surface.

2. Hold the dressing over the wound and line up the center of the dressing
with the center of the wound.

3. Gently roll the dressing into place over the wound.
4. Mold the dressing into place with your hand.
5. Secure the edges of the dressing with medical or adhesive tape, if extra

security is desired.
6. Discard any unused portion of the product after dressing the wound.

NOTE: The dressing should be inspected frequently for leakage and bunch-
ing/rolling up of edges.  If any of these occur, the dressing should be
changed.  As wound fluid is absorbed by the dressing, gel formation may be
visible on the outer surface of the dressing.

REMOVAL OF THE DRESSING
1. Press down on the skin with one hand and carefully lift an

edge of the dressing with your other hand.  Gently roll off
of the wound.

Maximum recommended weartime is up to seven days.

STORAGE INSTRUCTIONS
Store at room temperature.  Avoid refrigeration and exposure to high humidity.

If further information or guidance is needed, please contact ConvaTec
Professional Services Department at 1-800-422-8811.
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
DuoDERM® CGF® con gel de fórmula controlada es un vendaje es un
apósito adherente (hidrocoloide) para contacto con la herida. La masa del
apósito contiene los hidrocoloides. La capa adherente contiene polímeros
que aumentan la capacidad del apósito de contener el exudado de la herida
al formar un gel cohesivo.

El apósito autoadherente absorbe los fluidos de la herida y proporciona un
ambiente húmedo que es compatible con el proceso de cicatrización del
cuerpo y ayuda a la eliminación de material innecesario de la herida (desbri-
damiento autolítico) sin dañar el tejido nuevo. 

DuoDerm CGF con gel de fórmula controlada es un vendaje se puede usar
solo o en combinación con otros productos para el cuidado de heridas, según
lo indique su profesional de atención médica.

DuoDerm CGF con gel de fórmula controlada es un vendaje actúa como una
barrera para proteger la herida contra contaminación bacteriana, viral u otra
contaminación externa. Se ha mostrado en experimentos de laboratorio que
el apósito bloquea el paso de bacterias y virus incluyendo el Virus de la
Inmunodeficencia Humana (VIH-1) y que al mismo tiempo permanece
intacto y sin fugas.  El uso de este dispositivo no garantiza ni da seguridad
contra  la transmisión del SIDA. 

INDICACIÓN
Para uso sin receta:
DuoDerm CGF se puede usar para:

- abrasiones menores
- laceraciones
- cortes menores
- escaldaduras y quemaduras menores
- desgarros de la piel

Bajo supervisión de un profesional de atención médica, DuoDerm CGF se
puede usar para heridas tales como:

- úlceras en las piernas (úlceras de estasis venosa, úlceras arteriales y
úlceras en las piernas de etiología mixta), úlceras diabéticas y úlceras de
presión (el espesor parcial y repleto)

- heridas quirúrgicas (postoperatorias, lugares de donación, excisiones
dermatológicas)

- quemaduras (de primer y segundo grado)
- heridas traumáticas
* minimiza el potencial de exposición a agentes nosocomiales o 

infecciosos

CONTRAINDICACIÓN
No se debe usar en individuos que son sensibles al apósito o a sus 
componentes o que han tenido una reacción alérgica al mismo.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES
• PRECAUCIÓN: Esterilidad garantizada, a menos que el producto haya

sido dañado o abierto antes de usar. Un solo uso.
• No use este producto en combinación con otros productos para el cuidado

de heridas sin consultar primero con un profesional de atención médica.
• Durante el proceso normal de cicatrización del cuerpo, el material innece-

sario es eliminado de la herida, lo que podría hacer que la herida luzca más
grande después de los primeros cambios de apósito.  Si la herida continúa
agrandándose después de los primeros cambios de apósito, consulte con su
profesional de atención médica.

• Consulte con un profesional de atención médica si observara irritación
(enrojecimiento, inflamación), maceración (palidez en la piel), hipergranu-
lación (formación excesiva de tejido) o sensibilidad (reacción alérgica).

• No se recomienda el cambio frecuente de apósito en las heridas que tienen
la piel de alrededor dañada o delicada.  Se debe inspeccionar la herida
durante los cambios de apósito.  Contacte a un profesional de atención
médica si (1) ocurren señales de infección (aumento del dolor, sangrado,
drenaje de la herida), (2) hay un cambio en el color y/u olor de la herida,
(3) la herida no empieza a mostrar señales de cicatrización y (4) ocurren
otros síntomas inesperados.  

• El apósito se puede usar en heridas infectadas solamente bajo el cuidado
de un profesional de atención médica.

• El uso de este dispositivo no garantiza ni da seguridad contra  la trans-
misión del SIDA.

Además, para úlceras en las piernas (úlceras de estasis venosa, úlceras
arteriales y úlceras en las piernas de etiología mixta), úlceras diabéticas,
úlceras de presión, quemaduras (de primer y segundo grado), heridas
quirúrgicas y heridas traumáticas:
• El tratamiento de los tipos de heridas arriba mencionados se debe llevar a

cabo bajo la supervisión de un profesional de atención médica.
• Se deben tomar medidas de apoyo adecuadas cuando estén indicadas (p.

ej., el uso de vendado de compresión graduado en el manejo de las úlceras
venosas de la pierna o medidas para alivio de la presión en el manejo de
las úlceras de presión).

• La colonización de las heridas crónicas es común y no es una contraindi-
cación para el uso del apósito.  Se puede usar el apósito en heridas infec-
tadas, bajo supervisión médica, junto con la terapia apropiada y el control
frecuente de la herida.  No se recomienda terapia oclusiva en presencia de
una infección clínica anaeróbica.

• Para las úlceras diabéticas en el pie, además de la medidas de apoyo ade-
cuadas se debe controlar el nivel de glucosa en sangre. 

MODO DE EMPLEO
Antes de usar el apósito, limpie el área de la herida con un agente para
limpiar heridas o con solución salina normal y seque la piel de alrededor.

El tamaño del apósito que se aplique a la herida debe llegar hasta por lo
menos 1 1/4 pulgada (3.2 cm) más allá de los bordes de la herida.

1. Saque el papel de la parte posterior del apósito, teniendo cuidado de mini-
mizar el contacto de los dedos con la superficie adhesiva.

2. Ponga al apósito sobre la herida y alinee el centro del apósito con el cen-
tro de la herida.

3. Delicadamente deslice el apósito hasta colocarlo sobre la herida.
4. Moldee el apósito con la mano hasta que quede en su lugar.
5. Asegure los bordes del apósito con esparadrapo si desea mayor seguridad.
6. Tire alguna porción nueva del producto después de vestir la 

herida. 

NOTA: El apósito que viste sea inspeccionado frecuentemente para merma
y juntándose/enrollar de orillas. Si cualquiera de éstos ocurre, el apósito se
debe cambiar. Cuando el líquido herida es absorbido por el apósito, la for-
mación de gel puede ser visible en la superficie exterior del apósito.

PARA SACAR EL APÓSITO
1. Presione la piel con una mano y levante cuidadosamente

un extremo del apósito con la otra mano.  Deslícelo deli-
cadamente para sacarlo de la herida.

El tiempo máximo de uso que se recomienda es de hasta siete días.

CONDICIÓNES DE ALMACENAMIENTO
Guárdelo a temperatura ambiente.  Evite la refrigeración o exposición a alta
humedad.

Si necesita más información o asesoría, por favor llame al Departamento de
Servicios Profesionales de ConvaTec al 1-800-422-8811.
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DESCRIPTION DU PRODUIT
Le pansement DuoDERM® CGF® à formule de gel contrôlé est un panse-
ment adhésif (à base d’hydrocolloïdes) qu’on peut appliquer directement sur
la plaie. Les hydrocolloïdes se trouvent dans le corps du pansement. La
couche adhésive contient des polymères qui augmentent la capacité du
pansement de retenir les exsudats en formant un gel cohésif.

Le pansement autoadhésif absorbe les liquides de la plaie et crée un milieu
humide qui favorise la cicatrisation et facilite l’élimination des débris
(débridement autolytique), sans léser les tissus nouvellement formés.

Le pansement DuoDerm CGF à formule de gel contrôlé peut être utilisé seul
ou en association avec d’autres produits de soins des plaies, selon les con-
seils d’un professionnel de la santé.

Le pansement DuoDerm CGF à formule de gel contrôlé forme une barrière
contre les bactéries, les virus et autres sources de contamination externe.
Lors d’expériences de laboratoire, on a constaté que tant que le pansement
demeure intact et ne fuit pas, il est capable de bloquer le passage des bac-
téries et des virus, incluant le virus de l’immunodéficience humaine (VIH-1).
L’usage de DuoDerm CGF n’offre aucune garantie contre le risque de trans-
mission du virus qui cause le sida. 

INDICATIONS
À titre de produit en vente libre:
DuoDerm CGF peut être utilisé dans les cas suivants :

- abrasions mineures
- lacérations
- petites coupures
- brûlures superficielles 
- déchirures cutanées

Sous la surveillance d’un professionnel de la santé, DuoDerm CGF peut
être utilisé dans le soin des plaies suivantes:

- ulcères de la jambe (ulcères dus à une insuffisance veineuse, ulcères
artériels et ulcères de la jambe d’étiologies diverses), ulcères d’origine
diabétique et plaies de pression (plaies d’épaisseur pleine ou partielle)

- plaies chirurgicales (plaies postopératoires, zones donneuses de greffons,
excisions dermatologiques)

- brûlures (1er et 2e degrés)
- plaies traumatiques
* moins de risque d’exposition à un agent pathogène nosocomial ou 

infectieux

CONTRE-INDICATION
Ce produit ne doit pas être utilisé chez les patients qui présentent une hyper-
sensibilité ou qui ont déjà manifesté une allergie au pansement ou à ses com-
posantes.

PRÉCAUTIONS ET OBSERVATIONS
• Mise En Garde: À moins que l’emballage ait été endommagé ou 

ouvert, la stérilité du pansement est garantie. Pour usage unique seulement.
• Consulter un professionnel de la santé avant d’utiliser ce pansement con-

jointement avec d’autres produits de soin des plaies.
• Au cours du processus normal de cicatrisation, les débris sont éliminés de

la plaie. De ce fait, après quelques changements de pansement, elle peut
donner l’impression d’être plus étendue.  Si la plaie continue de s’agrandir
après les premiers changements de pansement, consultez un professionnel
de la santé.

• Si vous observez une irritation (rougeur, inflammation), une macération
(blanchissement de la peau), une hypergranulation (formation excessive de
tissus) ou une réaction d’hypersensibilité (réaction allergique), consultez un
professionnel de la santé.

• Les changements fréquents de pansement ne sont pas recommandés si la
peau qui entoure la plaie est fragile ou abîmée. La plaie devrait être inspec-
tée lors des changements de pansement. Consultez un professionnel de la
santé (1) si des signes d’infection se manifestent (douleurs plus intenses,
saignements, écoulements), (2) si la couleur ou l’odeur de la plaie
changent, (3) si des signes de guérison ne se manifestent pas et (4) si un
autre symptôme imprévu survient.  

• Le pansement peut être utilisé sur les plaies infectées, seulement sous la
surveillance d’un professionnel de la santé.

• L’usage de ce pansement n’offre aucune garantie contre le risque de trans-
mission du virus qui cause le sida.

De plus, dans le cas des ulcères de la jambe (ulcères dus à une insuffi-
sance veineuse, ulcères artériels et ulcères de la jambe d’étiologies divers-
es), des ulcères d’origine diabétique, des plaies de pression, des brûlures
(1er et 2e degrés), des plaies chirurgicales et des plaies traumatiques:
• Le traitement des plaies devrait être fait sous la surveillance d’un profes-

sionnel de la santé.
• On devrait prendre des mesures de soutien dans les cas appropriés (p. ex.,

utilisation de bandages de compression progressive, dans le cas des ulcères
veineux de la jambe ou soulagement de la pression, dans le cas des ulcères
de pression).

• La colonisation des plaies chroniques est un phénomène courant, qui ne
constitue pas une contre-indication à l’utilisation du pansement. On peut
appliquer le pansement sur les plaies infectées sous surveillance médicale.
Dans ce cas, il faut aussi administrer le traitement approprié et surveiller la
plaie fréquemment. En présence d’une infection clinique anaérobie, un
traitement occlusif est déconseillé. 

• Chez les patients présentant un ulcère du pied attribuable au diabète, on
devrait équilibrer la glycémie et prendre des mesures de soutien.

MODE D’EMPLOI
Avant d’utiliser le pansement, nettoyez le siège de la plaie à l’aide d’un net-
toyeur à plaies ou d’un soluté ordinaire, et asséchez la peau environnante.

Le pansement devrait dépasser d’au moins 3,2 cm  (1 1/4 po) le pourtour de
la plaie. 

1. Retirez le papier protecteur du dos du pansement en évitant le contact des
doigts avec la surface adhésive. 

2. Tenez le pansement au-dessus de la plaie et alignez-en le centre sur le cen-
tre de la plaie. 

3. Déroulez délicatement le pansement sur la plaie. 
4. Lissez le pansement avec les doigts, pour bien le fixer en place.
5. On peut fixer les bords du pansement à l’aide d’un sparadrap ou d’un

ruban adhésif, si on veut s’assurer qu’il restera bien en place.
6. Après avoir soigné la plaie, jeter toute partie inutilisée du pansement.

REMARQUE: Vérifier fréquemment l’étanchéité du pansement et la par-
faite adhérence de ses bords. En cas de problème, changer le pansement.
Comme le pansement absorbe les liquides de la plaie, un gel pourrait se for-
mer à la surface extérieure du pansement.

RETRAIT DU PANSEMENT
1. Appuyez sur la peau d’une main et, de l’autre, soulevez

délicatement le pansement en commençant par un bord.
Décollez lentement le pansement de la plaie.

Le pansement peut être laissé en place jusqu’à sept jours.

RENSEIGNEMENTS SUR LA CONSERVATION
Conserver à la température de la pièce. Ne pas réfrigérer, ni conserver à un
haut degré d’humidité.

Pour tout complément d’information, veuillez contacter les Services
Professionnels de ConvaTec, au 1-800-422-8811.
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1-800-422-8811

Distribué par:
ConvaTec
Une Division de Bristol-Myers Squibb Canada
Montréal, Québec, Canada
1-800-465-6302 
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fiæù® CGF ® `Mœ ß ‰¬ „∑?Y Ò±ü mòÕa †

òY (Õk„Ã|Ãk„) „∑?snx. Õk„Ã|Ãk„a

„∑? y∫ ¯¨ü ó“≈é uænx. †ò¸Y †òY ßZ

˙YÕß Ò± Ì‡vZ çñ, „∑?f ^öE Úka ›”∫

E “NÕç uænx.

y@ †ò¬ „∑?Y Ò± NΩvZ çñÕá, √∫ @flE ª

ç √˚ ¥ıf tÒ òk Ò±ÃmÀ q»‚œ Æ¯f §d(y
@ ©Â ¥ı §d)E ªa æP NÜZ §ò”nx.

fiæù CGF `Mœ ß ‰¬ „∑?Y ú¨ fflmf Ù¡ü ˘

ì ¥yõWÃ fa xD Ò± @fl §Æö “Q ÂÈÕd≥ …

nx.

fiæù CGF `Mœ ß ‰¬ „∑?Y ÿ’Me, ◊k≠∏ ’ ⁄
m æÆü ãœ Ò± WBV ®–Z ”nx. Z §ÆY ≈Ê≈

™∂ Åö „∑?f ctWÃ mœ tÒk òa kÒ HIV-1Z
ó“œ ÿ’MeÀ ◊k≠∏f ÜÃE ó{÷ ¤nx. Z §Æ

Y AIDS úÆ ‰Ù ëõWÃf ÂÈZ WÛÕÙ iænx.

õõÈÈ ÛÛÒÒ

ÄÄ∑∑ ffddff ÜÜÍÍ
fiæù CGFa x\f ÜÍü ÂÈÕ≈ ñ uænx. 

- @LÏ õöÒ

- ´Ò

- Bd® ~O @LÏ Ò±

- @LÏ LÒ

- ≈m ïé˙

úú¨̈ ffflflmmff GG¥¥ÕÕüü fifiææùù CGFaa xx\\ff ÜÜÍÍüü ÂÂÈÈÕÕ
≈≈ ññ uuæænnxx.

- xM …á (¢eÌıY …á, ΩeY …áö X”õm ˆm

f ÕÙ …á), áAY …á ’ „† (partial ’ full thickness)
- ⁄öõ Ò± (ñö c, k¬ §ò mF, ≈m ù§)
- LÒ (1, 2≥)
- ⁄Ò

* Sˆ ¯N fa GÆY myüf È‡Z ‘qLÕß ‘»

¡æ

‘‘ff ÂÂ’’

Z §Æk® ˆflü ÃGœ Âók® j≠Ù ¤_Z Wka Â

óf ÂÈZ ¤”nx.  

ÜÜàà ’’ úúõõ

• ‘‘ff: nWÈ ä” §Æsnx. óÖk ct≈d® R_∆ §

Æf ä”Y WÖ≈Ù iænx.
• ú¨fÀf Òf òk Z §ÆZ xD Ò± @N §Æö Ok

ÂÈÕÙ U»nx.
• √∫f n¤õm @fl ö¢ ›, Ò±ü q»‚œ Æ¯k §d

≈é ±\ é ˆf „∑? ±N ¡ Ò±@ ßs Wn ñ uæ

nx.  Wn ±\ é ˆf „∑? ±N kcü≥ Ò±@ àr

÷L ^Ùa ÙÒk ›˚œxâ ú¨fÀ ÒÉÕ»¡æ.
• @øÛ(J¥, ÆÛ), ™L(≈m £Á), öv Oe ¥ı ˙Y

(öx ¥ı ˙Y), ÃGœ ÛÒ(j≠Ù ÙÒ) Ïk ®∂≠ Ü

Í ú¨fÀ ÒfÕ»¡æ.
• tÒ≈öd® ™Äœ ≈m ‘N Ò±üf ìˆœ „∑? ±

NY øÙ iænx. „∑?Z ±NÕa Ωg Ò± mFE ~

úõÕ»¡æ. WÄ, (1) GÆf @c@ ®∂®d® (ÈÛf

Û@, ‡ı, Ò±f ÊÒ), (2) Ò±f ÙÒö/fa ΩÛf N

L@ ˚‡a ÜÍ, (3) @Nf ‡?@ WkÙ ia ÜÍ, (4) ’
⁄ ∑ÒÕÙ ò›ò @c@ ®∂®a ÜÍü ú¨fÀ ÒÉ

Õ¡‡ ◊ònx.
• GÆ∆ Ò±f ÜÍ ú¨ff úMÕüLW ÂÈk @h”n

x.
• Z §ÆY AIDS úÆ ‰Ù ëõWÃf ÂÈZ WÛÕÙ iæ

nx.

ÕÕÙÙ ……áá (¢¢eeÌÌııYY ……áá, ΩΩeeYY ……áá ’’ XX””õõmm ˆ̂mmff

ÕÕÙÙ ……áá), ááAAYY ……áá, „„††, LLÒÒ, ⁄⁄ööõõ ÒÒ±± ’’ ⁄⁄ÒÒ ÏÏff

ÜÜÍÍ
• FÀ OY ÛÒY ú¨ff G¥ÕüL @flÕ»¡æ.
• ÕÙ …áf ÜÍ oÿ wãE ÂÈÕd®, „†f ÜÍ o¿

Z ÜG¡p‘a Ï õùœ W¥ @fl ‰˚Z ¡fiÕß ‘»

¡æ.
• WY Ò±f úkÛ¬ ÙÒY áœ ÙÒWÃ „∑? ÂÈ ¡

‘fÕß~ – Â’k etnx. GÆ∆ Ò±f ÜÍ ú¨f

f õùœ @fl‚˚ö ÜY úõk Sfi≈é~ „∑?f Â

Èk @h”nx. ˆ‡Y”ü fœ GÆf ÜÍ ìÇ „∑?

‚˚Z Ì@Õß ‘»¡æ.
• áAY xM …áf ÜÍ ıv π áo úM Ï õáœ W¥

ˆ¢Z “Q Õ»¡æ.

ÂÂÈÈ ‰‰˚̊

„∑? ÂÈ úü Ò± ™O@k® n¤ ¬ÆñÃ Ò± ‘NZ

¯ùk Õç ≈m ‘Nf æ‡E §d”nx.

Ò±ü õÈ– „∑?f ß‡a Ò±Wx ‘qœ 3 cm kÒ ^

~ ”nx.

1. †ò £âü tk äa lZ ‘qLÕâL „∑? ‹mof

πòÙE §d”nx.
2. Ò± Fü „∑?Z F@Õç, Ò± ›rö „∑?f ›«m

E a›»¡æ.
3. m„≤s ∫MÎk Ò± Fü „∑?Z F@¡≥nx.
4. „∑?Z tWÃ L≠ M≈Õs F@Õs ”nx.
5. Wx M≈œ mòZ FÕß fflÈ ’kø ÏWÃ „∑?f

@ÖyME xß≥ …nx.
6. ÂÈ c ∞Y §ÆY ì‡Õß ‘»¡æ.

}}êê: „∑?k [d® Aé ®æa ÙÒ, fa ümok Ze
¡ì@a ÙÒZ ‘¡Õ¡ç, kØ ÜÍ ◊Ã „∑?Z ±∫Õ

ß ‘»¡æ. „∑?k Ì‡vZ çñÕß ßZ ˙YÕa ÙÒ

k „∑? £âüL úõ« ñ uænx.

„„∑∑?? §§dd

1. œ tWÃ ≈mE HBç, xD tWÃ „∑?f

@ÖyME ¥«∏≤s Áé ¡Rnx. m„≤s

ZÎk Ò±üL „∑?Z [éænx.

‘‘çç 7nnBB ÂÂÈÈkk @@hh””nnxx.

ööÖÖ ‰‰˚̊

¡Ö Wú ’ çæZ ≈Õß ≈¿üL WúÕ»¡æ.

y[œ ¢W® gπE »‚Ã Õ√xâ, {◊÷ ú¨ Lë∏ü
™îÕß ‘»¡æ.
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DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Duoderm® CGF® é um curativo adesivo (hidrocolóide) de contato. Os
hidrocolóides estão contidos dentro da matriz de polímeros elastoméricos e
sobre esta, há uma camada de espuma de poliuretano. A camada adesiva
contém polímeros que aumentam a capacidade de conter o exsudato forman-
do um gel coesivo.

O curativo auto-aderente absorve o exsudato e promove um ambiente úmido
que favorece o processo de cicatrização e auxilia na remoção de tecido
desvitalizado da ferida (debridamento autolítico) sem danificar o tecido
recém-formado.

Duoderm CGF pode ser utilizado sozinho ou combinado com outros produ-
tos de cuidados de feridas indicado(s) pelo seu profissional de saúde.

Duoderm CGF age como barreira para a ferida contra bactérias, vírus e out-
ras contaminações externas. O curativo demonstrou em testes de laboratório
o bloqueio à passagem de bactérias e vírus incluindo o vírus da Síndrome de
Imunodeficiência Humana (HIV-1) enquanto o curativo permanecer íntegro.
O uso deste curativo não garante nem previne contra a transmissão da SIDA.

INDICAÇÕES 
Duoderm CGF pode ser usado para:

-  abrasões
-  lacerações
-  cortes superficiais
-  queimaduras
-  rachaduras de pele

Sob a supervisão de um profissional de saúde Duoderm CGF pode ser
usado no tratamento de lesões como:

- úlceras de pernas (úlceras de estase venosa, úlceras arteriais e úlceras de
pernas de diversas etiologias), úlceras de pressão 
(parciais e profundas) e úlceras diabéticas

-  feridas cirúrgicas ( pós-operatórias, áreas doadoras, excisões 
dermatológicas)

- queimaduras (primeiro e segundo graus)
- feridas externas causadas por trauma
* diminui o risco de infecções hospitalares e outras infecções

CONTRA-INDICAÇÃO
Não deve ser utilizado em indivíduos sensíveis ou que tiveram qualquer
reação alérgica ao curativo ou a um dos seus componentes. 

PRECAUÇÕES E OBSERVAÇÕES
• Cuidado: A esterilidade do produto é garantida desde que a embalagem

não tenha sido danificada ou aberta.
• Não utilize este produto em combinação com outros produtos para trata-

mento de feridas sem antes consultar um profissional de saúde.
• Durante o processo normal de cicatrização, o tecido desvitalizado, pode

levar à ferida parecer aumentada após as primeiras trocas do curativo. Se a
ferida continuar a aumentar após as primeiras trocas do curativo, consulte
um profissional de saúde.

• Se for observado irritação (vermelhidão, inflamação), maceração (clarea-
mento da pele), hipergranulação (excesso de tecido formado) ou sensibili-
dade (reação alérgica) consulte um profissional de saúde.

• Não é recomendado trocas freqüentes em presença de pele adjacente lesa-
da. A ferida deve ser observada durante as trocas do curativo. Procure um
profissional de saúde se: (1) aparecerem sinais de infecção (aumento da
dor, sangramento, drenagem da ferida), (2) ocorrer modificação na col-
oração e/ou odor, (3) a ferida não demonstrar sinais de cicatrização e (4) se
ocorrer qualquer sintoma não esperado.

• O curativo Duoderm CGF pode ser usado em feridas infectadas sob a
supervisão de um profissional de saúde. O uso deste curativo não garante
nem previne contra a transmissão da SIDA.

Além disto para, úlceras de perna( úlceras de estase venosa, úlceras arteri-
ais,e úlceras de pernas de diversas etiologias), úlceras diabéticas, úlceras
de pressão, queimaduras (primeiro e segundo graus), incisões pós-cirúrgi-
cas e feridas traumáticas:
• O tratamento destas feridas deve ser feito sob supervisão de profissional de

saúde.
• Medidas de suporte apropriadas deverão ser tomadas quando necessário

(p.ex. uso de bandagem de compressão graduada no manejo de úlceras
venosas de perna ou alívio da pressão em úlceras de pressão).

• Colonização de feridas crônicas é comum e não constitui contra-indicação
para uso do curativo Duoderm CGF. O curativo pode ser usado em feridas
infectadas sob supervisão médica e terapia apropriada e freqüente moni-
toramento da ferida. Em presença de infecção clínica aneróbica, terapia
oclusiva não é recomendada.

• O controle do nível de glicose sangüínea, assim como medidas apropriadas
de suporte, devem ser tomadas no tratamento de úlceras de pé 
diabético.

INSTRUÇÕES DE USO
Antes de usar o curativo, lave a ferida com solução salina e seque apenas a
pele adjacente. O tamanho do curativo a ser aplicado deve exceder a ferida
em pelo menos 1 1/4 polegada (3,2 cm).
1. Remova o papel no verso da parte interna do curativo primeiro, com

cuidado para minimizar o contato dos dedos com o curativo.
2. Segure o curativo sobre a ferida, alinhando o centro do curativo com o

centro da ferida.
3. Gentilmente coloque o curativo sobre a ferida.
4. Modele o curativo adequadamente na ferida.
5. Fixe as bordas do curativo com adesivo hipoalergênico, se desejar segu-

rança extra.
6. Descarte qualquer porção do curativo não utilizada.

NOTA: O curativo deve ser avaliado com frequência para verificar se há
vazamento ou desprendimento das bordas. Se alguma destas situações ocor-
rer o curativo deve ser trocado. Como o curativo absorve o exsudato, o gel
formado pode ser perceptível pela parte externa do curativo.

REMOÇÃO DO CURATIVO
1. Segure a pele com uma mão e cuidadosamente levante

uma extremidade do curativo e gentilmente remova o cura-
tivo da ferida.

O tempo de uso recomendado é de até 7 dias.

CUIDADOS DE CONSERVAÇÃO 
Este produto é estéril e para uso único. Destruir o produto após o uso.

Se a embalagem estiver danificada, não utilize o produto.

Armazene à temperatura ambiente. Proteja da luz e da umidade excessiva.

Em caso de maiores informações, favor entrar em contato com Atendimento
ao Cliente: 0800-115-115

APRESENTAÇÕES
Curativo com fórmula controlada de gel, estéril.
Embalados individualmente.

Código:
10 x 10 cm, caixa com 5 curativos 801
15 x 20 cm, caixa com 5 curativos 892
20 x 20 cm, caixa com 5 curativos 789

"Produto para uso único. Destruir após o uso."

Esterelização por radiação gama. Não use o produto se a 
embalagem estiver danificada.

N de lote, data de fabricação e prazo de validade: vide cartucho.
Reg. MS-1.00180.00004
Fabricado Por: ConvaTec – Ume Empresa Bristol-Myers Squibb
P.O. Box 4000 – Princeton, NJ 08543-4000

Distribuído no Brasil por: ConvaTec-Uma Companhia Bristol Myers Squibb
Farmacêutica Ltda.
Rua Carlos Gomes, 924 – Santo Amaro- São Paulo- SP
CPNJ: 56.998.982/0001-07 Atendimento ao Cliente DDG: 
0800 115 115
Farm. Resp.: Dr. Osvaldo Orellana Sanchez CRF/SP no. 8251

www.convatec.com
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